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XOpoIIo U3BECTHO, YTO Ta YaCTh XPUCTHAHCKOM TPAJHIINH, KOTOpast CO BpeMEHEM OblIa

MIpU3HaHa aloKpU(HUECcKOi (WK 1aXe epeTHIECKO), T.e. OPHUIIHATBHO OTPHHYTA TOCIO-
v 1 o v

cTBytomei LlepkoBpio’, Mpomoirkana B TOH WM WHOM Mepe (depe3 yCTHYIO JIM Iepeaady

! 31ech HET HYXIBI OAPOGHO TOBOPHTH O TOM, UTO, HECMOTPSI HA MOCTOSIHHBIC 3aIPEThl H M3BATHS 3
ynorpeGieHust, 3Tu 01aro4ecTuBbie (M JETKO JOCTYIHbIE MOHMMAHUIO HEHCKYIICHHOTO B JIMTEPATYPHBIX
1 GOrOCIIOBCKHX U3BICKaX YHUTATENS) COYMHCHUS IMPONODKAIM CO3ABATHCS, HMEPENUCHIBATECS H NIEPEBO-
JIMTHCS HA PAa3HBIE S3BIKH, O YeM CBUJICTENILCTBYET OIPOMHBIH IIIACT PAHHEXPHCTHAHCKON anoKpHUIECcKOn
IPOYKIINH, COIIOCTABUMEIIl 10 00beMy (€CIH He NPEBHIMAONINI) ¢ TeM MHCHMEHHBIM HacIeAueM, KOTo-
pOe OCTaBWIIM aBTOPBI, MpUHA yIeKaBIIUe rocnoacTytoei Llepksu. M3 Heobo3puMoit Hay4dHOM nuTEepa-
TYPBI, IIOCBSIICHHON anokpudam, Ha3oBy Jmnib: James 1924; Moraldi 1971; NTA 1-2; Elliott 1993; Bovon
et al. 1997, 2005. B sTux pabotax MOXHO HAWTH MEPEBOJbI AMOKPUPHUECKUX TEKCTOB Ha COBPEMECHHBIE
SI3BIKY M CCBUIKH Ha BCE HEOOXOJUMbIC HCTOUHUKH.
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WIN Yepe3 YTEHHUE 3alpelIeHHbIX KHHUT) BO3ACHCTBOBATH HA CO3HAHHE TEX, KTO K ATOH
Lepkeu npuHaaIexkan’. bonee TOro, IEbIi Psil CIO/KETOB U3 3TOH OTBEPrHYTOM TPaIHIHH
MOT TIPOHHUKATh JaJieKO 3a MPEEIbl KyJIbTypHOI Cpenibl, NX MOPOAMBIIEH, W ITOIBEPTraThCs
TaM KOPEHHOMY IEepPEOCMBICICHHUIO. JJOCTaTOYHO BCIIOMHHUTH, YTO MHOTHE paccKasbl 00
Nucyce nonmanu B Kopan minu B myaeiickyto (aHTUXPUCTHAHCKYIO) JINTEPATYPY, T.€. CTAIH
JIOCTOSIHUEM JIPYTOii KYJIBTYphI, HIMEHHO M3 XPHCTHAHCKOH amoKpu(UIecKoil THTepaTyph,
OJHOM M3 TJIABHBIX COCTABJSIIONIMX KOTOPOH OBUIM COYMHEHHS, YCIOBHO Ha3bIBacMbIE
«eBAHTEITHAMHE JIETCTBAY . UTOGKI ClleaTh CKa3aHHOE Gollee HATIIATHBIM, 0OpaTHMCS K OJI-

% O ToM, KaKoe BaXHOE MECTO Ha MPOTSIKCHMH BEKOB 3aHMMAIH CIOKEThI ATOKPH(HUECKHX MHCHMEH-
HBIX MAMSATHHKOB B (PaHHE)XPUCTUAHCKOM HM300pa3UTEIBHOM HCKYCCTBE, CM., HAIPUMEp, C BbIPA3HTEIb-
HeiMu npumepamu: Waal 1887; Hennecke 1896; Cartlidge, Elliott 2001; Pellegrini 2012: 897-902; cp.: «in
Wirklichkeit hat diese (T.e. amokpuduyeckas) Literatur im Altertum, im Mittelalter und in der Renaissance
stirkeren Einfluf} auf die Literatur und die Kunst ausgeiibt, als die Bibel» (Cullmann 1990: 333); naxe ecimn
B 3THX CJIOBAX H €CTh JOIIS IIPEYBEINYCHHS, OHU, TeM HE MEHEe, BEPHO OTPaXKAIOT IIOJI0XKEHHUE JIEIL.

? Tax, paccka3z cypsl 19.22 ci. 0 TOM, Kak IpOroJioJlaBiiascs B AOATOM IMyTH Mapiiam 3axoTesna chbecTh
IUIOJIOB C BBICOKOM MajabMbl M OHU 4yJECHBIM 00pa3oM OKa3aluCh Nepel Heil, a U3-I0J NaabMbl IIOTEK py-
Yel, mpeAcTaBisieT co0oi BUAOW3MEHEHHBIN paccka3 ri. 20 ElIMamgh (cMm. cnea. npuMed.), B KOTOPOM
peds HIeT 0 ToM, Kak Ha myTu B Eruner mnageser Mucyc nonpocus nanpMy HaKIOHHTb CBOM BETBH, YTO-
061 Mapus cMoria JoCTaTh IUIOJBI, @ U3-NOA NalbMbl BBITEK pydeil; OTCYTCTBYIOIMH B KaHOHMYECKHX
kHHUrax /13 pacckas cypel 19.31 cit. 06 Hce, roBopsiuem yxe B KOJIBIOENIH, B3AT U3 TPaAULUH, 3aCBHIETENb-
CTBOBaHHOW B ApabE/] ri. 1, a paccka3 cypsl 3.49 (cp. 5.110) o Tom, kak Mca BbUIenuI NTULL U3 TIHHBI
1 0)KUBMJI UX CBOMM JIBIXaHUEM, BOCXOJUT B KOHEUHOM cueTe K E/JDom 1. 2.2-5 U IOBTOPSETCS 3aTEM BO
BCEX MO3/IHHUX eBaHrenusx nercrsa: Apa6E/] rn. 36 (= 34 Provera; cMm. npumeu. 6, 8); ApmE/] ri. 18 (cm.
npumeu. 13); ElIMamg tn. 27 (cp. Bauschke 2013: 74-75); o6o3nauenue «Mucyc, cein Mapum», BCTpe-
yaronieecst B H3 numb oxHax el B Mk 6.3 (ecnm 3To He mo3aHss rinocca: Taylor 1953: 10-11), 3adguxcupo-
BaHO B anokpudax (ApabE/] ri. 37, 40), orkyna u nepexodeano B Kopas (Isa ibn Maryam: 16 pa3), xots B
MOCJIEJIHEM Clly4yae Hesb3si UCKIFoUaTh U 00paTHOE JIBIXKEHHME, T.e. Bo3aeiictBue Kopana (B koTopoM 000-
3HaueHHE «ChIH Mapum» yxe ipso facto mckimowano mpexcraBieHue o ToM, uto Mucyc 6bu1 «ChiHOM
bora»: Merad 1968: 83) Ha xpuctnaHckuil anmokpud B cpene apabGos3bI9HBIX XpucTuaH. [lompoGHee 00
Hucyce B Kopane cm., nanpumep: Parrinder 1996; Leirvik 2010; Tottoli 2002: 39-42 u 61, npumed. 53
¢ HOBO JuTeparypoif; o BiustHuM Kopana Ha apabo-xpuctuanckyto aurepatypy: Griffith 1999; o Bpemenn
MOSBJICHUS IEPBBIX NEPEBOJIOB XPUCTHAHCKUX COYMHEHUH Ha apabckuil sA3bIk cM. Robinson 1991: 17-21
(«It is unlikely that the canonical Christian scripture or other Christian writings were translated into Arabic
before the rise of Islam»: 17 B pa3nuene «Parallels to the Qur’anic Material in Ancient Christian Writings»).
B uyneiickom aHTHXpHCTHAHCKOM Tlamere «TomenoT Merry» (couMHeRHe TONLTO B HECKONBKHX BEPCHSAX,
HO TOYHOE BPEMsI €r0 BO3HUKHOBEHHUS yCTaHOBUTH €/1Ba JIM BO3MOJKHO; TIPE/LI0KEHHbIE JATUPOBKH pa3opo-
canbl «vom 1. Jahrhundert (Voltaire) bis zum 11. Jahrhundert»: Klauck 2008: 263, rie MoxxHO HalTH co-
Jep>KaTeIbHbI aHAIU3 MaMATHUKA: 262—272) MBI BCTpeYaeM TaKHE 3aHMMCTBOBAHUS U3 aIllOKPU(PUUECKHX
€BaHTEJHI JIETCTBA, KaK, HAIIPHUMEP, CIOXKET O HeOoObIYaiiHOM (110 CPaBHEHHUIO C YUHMTEISIMH) yMe pebeHKa
Wucyca, (cm. npumed. 17) wim 06 0KUBICHUH UM (IIpaBla, y>Ke B3POCIBIM) NTHULI, CACIAHHBIX U3 TJIHHBI;
noapo6bHo cm.: Krauss 1902: 165 ci. (¢ u3zaHuEM HECKOJIBKMX BEPCHI COYMHEHHS C HEMELKHUM IEPEBO-
nom); cp.: Piovanelli 2011 ¢ oOmpHO# TUTEpaTYpOA.

‘B Kpyr cOOCTBEHHO «eBaHrenuii aerctsa Mucycay, T.e. COUMHEHHH, pacCKa3bIBAIOLIUX O Yyjecax, Co-
BepiieHHbIX Mucycom B Bo3pacte oT 5 10 12 ner (3toT Bo3pacT Mucyca coBepiieHHO HE HHTEPECOBas aB-
TOPOB KAaHOHHWYECKUX CBaHTEeNWi, 3a MCKIroueHueMm JIk 2.42 ci.), BXOAMT Tak Ha3piBaemoe «EBanremue
nerctBa Uucyca, sxo0b1 HanucanHoe amoctonom Domoit»y (E@om; rped. u naT. TEKCT BIEPBbIE W3IaHBI:
Fabricius 1703) u Bropas uacte (ri. 18—41) maTuHCKONH KOMOHMISIIKE (SKOOBI caenanHbii MepoHrnMom
IIepeBoJ| eBaHTeIIHs, KOTopoe ar. Mardeil Hamucan mo-eBpeiicky s H30paHHbIX) 0] HBIHEIIHAM yCJIOB-
HbeIM Ha3BaHueM «EBanrenue IlceBno-Mardes» (EIIMamgh; tin. 25-41, MOBECTBYIOIIME O dylaecax Mayo-
nerHero Mucyca, nepeckasbiBatoT 1. 2—16 E/[@om; ri. 18-25 conepkar MaTepual, HEM3BECTHBIH IPYTUM
COYMHEHMSIM); O IBYX JIPYTUX «EBAHTENIUAX JETCTBA», @ UMEHHO 00 ApabE/] u ApmE]], cMm. Huxe. Ipyrue
«EBaHTeNUs JEeTCTBa», a MUMEHHO Tak HasbiBaeMoe «lIporoeBanrenue Makosa» ([IEHax; umeercss B BULY
«06par 'ocniona») u nepsas yacts E[IMame (B ri1. 1-17 nepeckasbiBatotcst 1. 1-21 [1EHak), NOBECTBYIOT
o poxxaecTBe M aerctBe Mapuu, mMatepu Mucyca (MHOTZa 3TH coumHeHHs HasbiBaloT Apocrifos de la
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HOMY XPHCTHAHCKOMY CIOXETy, XOTs M HE Hamleqmemy Mmecta B Kopane, HO 3aHSBIIEMY
B ITOCIIEKOPaHUYECKOH MyCYJIBMaHCKON JHTepaType BUAHOE MecTo. Peus moiaer o6 ncro-
PpHH, KOTOPYIO YCIOBHO Ha30BY «MNCYC M KPaCHIIBIIHK.

B Tak Ha3biBaeMOM «ApaGckom eBarennu aercta Mucyca» (nanee — ApabEJ)’, xo-
TOpOeE, MO BCEl BUIMMOCTH, GBUIO TIEPEBEIEHO C CHPHitcKoro®, Mbl HAXOIMM TaKOi pacckas
00 O/THOM M3 Uy/iec, COBEpIICHHbBIX peObeHKoM Uucycom:

«OmHax b1, Urpas ¢ AeTbMH, Mucyc 3abexan B JaBKy KpacHJIbIIUKA TKaHEH M, CXBATHB
MIPUTOTOBJICHHBIE K TOKPAacKe B pa3HbIC [BETa TKaHM, OPOCHI MX B YaH C cuHell Kpac-

Natividad, T.e. «anokpugamu o Poxnectse», B otauune ot codoctBeHHO Apodcrifos de la Infancia: Santos
Otero 2005: 55 cn.; 119 cn.). Opurunanst E/f@om v [TEHak Obli HalMCaHbI TO-TPEYECKH, HO JOLUIN 110
HAC elle M B MEepeBOAax Ha pa3Hble S3bIKM XPUCTHAHCKOTO MHUpA (JaTUHCKUI, CUPHICKUI, KONTCKHUHU, ap-
MSIHCKHH, TPY3HHCKHMA, 3()UONCKHM, CIaBIHCKHI), M HA KAKIOM U3 3THX SI3BIKOB TEKCT MpeTeprieBa pas-
nUYHYI0 peaaktypy. E/[®om w [IEHax (wnu, no KpailHel Mepe, TpaJuiinio, Jekallyio B X OCHOBE) CIIey-
eT marupoBath BTopoii monoBuHoi Il B., a E[IMamg Bpemenem He panee X B. («Kapomunrckuii peHec-
caHey»: Schneider 1995: 65; «wohl um das 8./9. Jh.»: Cullmann 1990: 364; cp. cTapyio Touky 3peHus: «kurz
nach der Mitte des 5. Jahrhunderts»: Reinsch 1879: 6). Iloxp Ilerepc nokasbiBai, 4TO OPUTHHATIBHBIM S3bI-
koM E/{@om 6b1 cupuiickuii (Peeters 1914), no cp.: «The Bollandist P. Peeters has postulated (but did not
prove) the existence of a Syriac Ur-Thomas» (Gero 1971: 48); «der Versuch P. Peeters <...> ist unhaltbar»
(Cullmann 1990: 349); ybenutensHO B mons3y rpeueckoro kak Ursprache cm.: Voicu 1998: 53 ci. u Burke
2013: 241 cn. ¢ 0030poM padoT 3aLUTHUKOB I'PEYECKOT0 MPOUCXOKACHHS COYMHEHHST; DIUTHOT MPEIIoyelt
octaButh Bonpoc oTkpbIThIM (Elliott 1993: 69). O ToM, 4TO Ha3BaHHBIE COUMHEHUS JIMIIL YUCTO YCIOBHO
MOJKHO TIPUYHCISITh K JKaHPY «EBaHTENHi» (B TOM BHIE, Kak 3TOT XaHp npexacrasieH B Hosom 3asere),
U MO3TOMY JIy4Ille TOBOPUTh O «pacckazax (uctopusix) o aercrBe Wucyca» («Kindheitserzdhlungen bzw.
Kindheitsgeschichteny; cp. pykomuchsie HazBauus EJ@om: pnro (wam: cOyypoppo, win: Adyog) €ig T
modika 100 kvpilov miu Tractatus de pueritia Jesu) cm.: Pellegrini 2012: 887; ob6o3HaueHne «eBaHremme
(injil) nerctBay BepBbie BCcTpeyaeM B ApabE/] (cMm. crnen. npumed.). [loapoGHee 0 skaHPOBBIX OCOOCHHO-
cax EJf@om cM.: Aasgaard 2010: 4952 («IGT emerges as a mixture of belief legend and gospel, together
with some elements from ancient biography. Probably this is the closest one can get to a genre classifica-
tion»: 52; B 3TOM ke paboTe aBTOp NOKa3bIBaeT, uTo E//@Pom, ymeno nzodpaxaroniee 0COOCHHOCTH MOBE/e-
HUS Y IICHXOJIOTHH peOeHKa, — 3TO MCTOpHs, HalMCaHHas, NPEeXae BCero, Ui aere: «it is theology for
children»: 212); cp.: Cousland 2017: 14-19 c BeBomom: «describing the Paidika as a gospel is a modern
misnomer with little historical basis» (19) n kpurHyeckumu 3amedaHusiMu 1o nosoxy «theology for chil-
dren» (29-30).

5 o CIpaBeUIMBOMY BBICKAa3bIBaHUIO 0Ojiee ueM BEKOBOW JaBHOCTH, ApabEJ] B uenom — 310 «the
longest (Bnpouem, ApmE/] ropaszno mmHHEe; cM. npumed. 13) and most absurd of the Gospels of the In-
fancy. It is a late compilation <...> distinguished by its highly Oriental coloring» (Donehoo 1903: XXXII).
CyTb e pacckaza 0 KpacHJIbLINKE TaK METKO OIPEeI OJUH U3 PaHHUX HCCIeHoBaTeneil anokpudude-
ckux eBanrenuit: «[loxanyii, TpyHO MpenCcTaBUTh cebe cKa3Ky Oosiee abcypaHyro (ein abgeschmackteres
Marchen), gem sTa» (Hofmann 1851: 234).

B 5TOM coracHa GolblIast 4aCTh HCCIIEAOBATENEH; CM., HampuMep: «...the Arabic is likely to go back
to a Syrian archetype, which could be of the fifth-sixth century» (Elliott 1993: 100); «Il Vangelo arabo dell’
Infanzia si presenta poi come la traduzione, spesso maldestra e parafrasata di un originale siriaco molto piu
antico» (Provera 1973: 19; cp.: ibid.: 48-55); «...wohl eine Ubersetzung aus dem Syrischen darstellt»
(Cullmann 1990: 363). Ompeznenuts TOYHOE BpeMs BO3HMKHOBEHHs apaOCKOTo IMepeBOfa €/1Ba JIH BO3-
MOXHO (TIpeArnookuTeabHo, He paHee VIII B.); cp.: «Arab. Gos. Inf. is believed to have originated in the
eighth or ninth century» (Chartrand-Burke 2001: 127) unu: «The Arabic Infancy Gospel may itself be post-
Islamic and influenced by Muslim usage, though behind it is the older Syriac» (Parrinder 1996: 27), Ho:
«Das arabische Kindheitsevangelium <...> geht auf eine syrische Vorlage zuriick und stellt eine Kompila-
tion aus dem 6. Jahrhundert dar» (Klauck 2008: 108). Cupuiickuii TeKcT, IOIISAINNA B COCTaBe TaK Ha3bl-
Baemoit «McTopuu GnaxeHHoit aeBbl Mapuny (cM. nmpumedu. 8), OblI, B CBOIO ouepe/ib, nepeBogoM V—VI BB.
¢ rpedeckoro. OnpeieneHHble COMHEHHSI B TOM, YTO OPUTHHAJIOM apaOCKOro IepeBoja ObLI CHPHHCKHN
TekcT cM.: Chartrand-Burke 2001: 128 («That Arab. Gos. Inf. is derived from a Syriac original is by no
means certain but it is likely»).
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Koit’. Kpacmibmuxk cran pyrate Mucyca 3a TO, 4TO TOT HCTIOPTHI TKAHH H OCPAMHI €T0
Tepes KIMEHTaMU: Beb KaKIbIH 3aKa3al eMy ITOKPacHTh TKaHb B HY)KHBIH eMy IIBET. ,,Ec-
JM XO4ellb, — OTBEeTWII Mncyc, — To g ToT4ac monpasiro Aeno. M Korjga oH cTail BEIHH-
MaTh U3 YaHa TKaHM, TO KXKIas CTAHOBHJIACh TOTO CAMOTO IIBETa, KAKOH XOTEJ MOIydUTh
3aKa3umk. Uysien e, YCIIBIIIAB O TAKOM 4y 1€, IpociaBumi bora»®,

B «Apabckom eBarremuu @omen» (manee — Apab6EDom), KOTOpoe, OYCBUIHO, TAKKE
TIepeBEIEHO C CHPHICKOT0’, pacckas HMeeT HeCKOJIBKO HHOM BHI:

IToxa oren Nmcyca Mocud Ha ropoackoi mmomamu OecenoBan ¢ (He Ha3BaHHBIM IO
HMMEHH) KpacuibInKoM, Mucyc Bomen B KpacHIIbHIO, B35UI IPUTOTOBJICHHBIA TaM K ITOKpa-
CKE XHTOH M OPOCHIJI €T0 B YaH C uepHou Kpackoi. Kpacuibyk npuinen B OTYastHAE U CKa-
3aJ, 9YTO 3aKa3YMK XOTeJ BHJECTh XUTOH HE YEPHBIM, a KpacHbIM. B 0oTBeT, Ha yanBIEHHE
BCeM BHIEBIINM, Mncyc noctan u3 yaHa kpacHwlii XUTOH U TIOTPeOOBaI IPUHECTH MY BCE
OCTaJIbHBIE O/ICXK[bI, KOTOPBIC HYKHO OBIJIO MOKpacuTh. Kpacniplmyuk Hamucal Ha KaXIon

" B Apa6EJ] xpacunbimka 30ByT CajeM; moapasyMeBaer Jim 31ech 91o ums (Salem = Hepycanuwm, co-
[JIACHO JIpeBHEMY OToxaecTBieHu0; cM. Jos. Flav., Ant. 1.180: ZoAvud Votepov ékdAiecav TepocOlvpa)
BECh EBPEHCKHMH Hapoj, Kak, Hanpumep, B ApmE/] 3TOT HaMeK CKpbiBaeTcs 3a mMmeHeM «M3pamiey (cp.
npumed. 12), yTBepkaath He Oepych. Pacckas ke 0 TOM, 4TO B MacTepPCKOil OBUIO MHOXXECTBO TKaHEH
(onexn), IPUTOTOBICHHBIX K MIOKPAcKe B Pa3HBIC [[BETA, KAXKETCs, HE OTBEYACT PEAILHOMY IOJIOKCHHIO AelT
B CPEIHEBEKOBBIX KPAaCHIIBHBIX MACTEPCKUX: KPACHIIBIIHK, KaK MPABUIIO, CHICLHATN3NPOBAJICS Ha OKpacke
TOJIBKO B OJIMIH LIBET.

8 ApaoE]], rn. 37 (Sike 1697: 114 cn.; Thilo 1832: 110 cxn.) = . 35 (Provera 1973: 110 cxn.). Tekcr
€BaHreNHs BIIEPBbIC ObUI M371aH HEMELKHM apaOUCTOM, BIIOCIEICTBHH NMpodeccopoM eBpeiicKoro si3pika
B Tpunuru-komnemx KemOpumka, I'enpuxom 3uke (Sike 1697; o Hem cm.: Forster 1993), cHabauBmmm
apabckuit TekeT okchopackoi pykonucu Bodl. Or. 350 naTHHCKAM NEPEeBOAOM, ¢ KOTOPOTO € TeX IMop Je-
JIANIMCh TIEPEBO/IBI HA COBPEMEHHBIC €BPOIEHCKUE SI3BIKH; TaTHPOBKA PYKOIMCH HE YCTaHOBJIEHA, HO, IO
BCell BUIUMOCTH, oHa Bo3HMKJA He paHee XIII B. B Erumnre, mockonbKy COAEp>KUT BOHUKIIUI HE3a70Ir0
JI0 3TOTO pacckas (ri. 24), oTCyTCTBYIOIMIT B pyKonucu n3 MusaHa (cM. HIKe), 00 OCTaHOBKE CB. CeMeii-
cTBa B MecTeuke Marapus (al-MatarTya; HM rpedeckoro, H KONTCKOTO Ha3BaHUsI 0 HAC HE JOILIO), YTO
BOm3u HbiHeniHero Kaupa (mogpo6uo: Peeters 1914: 11, XXVII cn.; Timm 1988: 1613-1620). Horanu
Anpbeptr @abpunuii pasnenun counHenne Ha 55 rnaB (Fabricius 1703: 2 u3n. 1719), u 5TuM nenenueM
MIPOIOJDKAIOT TI0JIB30BaThCA M ceifdac. [nmaBsl 2-9 ApaOE/] SBIAOTCA COKpalleHHBIM IiepeckazoM [/EHak;
yyneca Mucyca, onucaHHble B INI. 36—55, UMEIOT MHOXKECTBO COOTBETCTBHM ¢ E/{Pom; ti. 10-35 paccka-
3bIBAIOT O YyJlecax, CoBepIIeHHbIX pebeHkom Hucycom B Erunte u Uspaune, u 3neck ApabE/] 6nusko cie-
JlyeT CHpHUIICKOMY TeKCTY Tak Has3biBaeMoi «Mcropun OnaxceHHoi aessl Mapun» (Budge 1899; cp. «Arab.
Gos. Inf. <...> appears to be an abbreviated translation of Hist. Vir. or a direct translation of one of its
sourcesy»: Burke 2017: 88—89; 118 ci.: Tabnuma cooTBETCTBUIT), KOTOpasi, B CBOIO OYEPE.b, SIBISICTCS KOM-
MIBIIUEH, eIpo MCIOJIb30BaBIUICH pa3innuyHbli (YCTHBII U MUCBMEHHBIN + OnarodecTuBas (aHTa3us aB-
Topa) anokpuduyeckuit (mepBoHaYaIbHO rpedeckuii?) Mmatepualn o aercrBe Mapuu u Uucyca. [1o3xe Obita
W3JlaHa elle oJHa pyKonuchk ApabE/] (Munan, Biblioteca Laurentiana, or. 32; naTupoBKa, COTrJacHO KOJIO-
¢ony, 1299 r., nepenucana B T. Mapaus B TypenkoM Kypaucrane), 3acBUIETeNbCTBOBABIIAS APYIYIO pe-
JAKILHMIO0 COYMHEHHMs (pa3HOe PacIoNoKEeHHe IJ1aB, YaCTHYHO JPYroi Marepuall, HauuHas ¢ 1. 41; ocobeH-
HOCTH $13bIKa; PYKONNCh CHAaOXeHa 54 PUCYHKaMH, CICTaHHBIMH YEPHBIMU YEPHHJIAMH U WLTIOCTPHPYIO-
MY paccKa3 KaXk10i IJIaBbl) U COXPAaHHBIIAs 6oJiee APEBHEE COCTOSHUE TEKCTA, YeM PENaKIVs, U3JaHHAs
3uxke; cm.: Provera 1973: 26-27, 138 cu.; Schneider 1995: 48-50. O ToM, 4TO COMOCTAaBICHUE ABYX PYKO-
MUced IMO3BOJISICT YBHUAETh B MMIaHCKOM pykomucu ciensl «Christian self-censorship under Islamic
influence» (Ha mpuMepe pacckasa ri1. 23 o paz6oiinukax Ture u lymaxe u npejckasanuu MiajeHna Uucy-
ca o ToM, uTo yepe3 30 sieT oH OyaeT pacmsT BMecTe ¢ HuMH), cM.: Horn 2017: 68 ci.

? Cp.: «The text is likely a heavily-altered descendant of the Syriac tradition» (Chartrand-Burke 2001:
89), 1 npencrapiseT MHTEpEC I MOHUMaHHs TOro, Kak TpaHchopmupoBaiocs £/J@om Ha Goniee NO3AHUX
JTamax CBOEro ObITOBaHUsI, HE UMesl, BIpoueM, ocoboi neHHoctH «for reconstructing the earliest form of
the Syriac branch» (ibid.). CounHenue u3BecTHoO ceifuac B JByX pYKOIHCSIX, BO3PACT OJHOM HE YCTAHOBIICH,
Jpyrasi, cofepKalas JUIb cepequny Tekcra, narupyercs XIX B. (Burke 2017: 51-52). Mznanue apadeko-
o TEKCTA M aHTMHHCKHIT mepeBo cM. ibid.: 229-243 (Slavomir Cépld); cp. Taxxe: Hoita Hocema 2002.
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BEIIM, B KAKOH I[BET €€ Hy KHO ITOKPAacHTh, 1 OpOCHII BCe B 4aH C KpacHOH kpackoil. Korma
OJICK/IbI BBIHYJIM M3 YaHa, KakAas OKa3aslach MOKPAIIEHHOH B TOT IIBET, KOTOPHI ObLT Ha
ueii nanucan. Torma Hapo Boccnasui Bora'’,

B apmsHckoMm (Takxke ¢ cupuiickoro) nepesone «Kuurm nercrsa Muncyca» (mamee —
ApmE]J]) MOBONBHO JTaKOHWYHBIA paccka3 apaOCKUX BEpCHi MpEeBpaTHiCA B IPOCTPAHHOE
TTIOBECTBOBAHNE, 3aHUMAIOIIEE HECKOJIIBKO CTPAHHIl M M300MITYIOIIee MHOXKECTBOM HOBBIX
noapo6HoCTeit: aeno npoucxoaut B Tuepuane Iamuieiickoii'', Kyma ceMeicTBO BepHYy-
nock u3 Erunra; Uncyc yxe He cy4allHBIA TOCTh B MACTEPCKOM, a paboTaeT TaM moamac-
TepbeM'; OH CaMOBOJIBHO KPACHT BCE B 20.1y601l IBET, a 3aT€M OKA3BIBAETCS, YTO BCE TKAHH
TIOKpAIICHBl B HY>KHBIH [IBET; B KOHEYHOM cUeTe, Oyarojgapsi 3TUM dyJecaM, BCe JKUTEIH
npusnaroT B Mucyce «nommnnoro CeiHa Boray .

B matuHCKOH Tpaguiu croxkeT 06 Mucyce n KpacHiIbIIMKE 3aCBUACTEIHCTBOBAH JIHIIIb
OIHOM TO3Hel pykomuchio'’. B Heil peus maer o ToM, Kak Mapus ¢ Mucycom mpuiia

' 4pa6E@om, ri. 11 (Burke 2017: 238-241). 3aMeTnM, YTO 3MH30] ¢ KPACHIBLIUKOM HE BCTPEUACTCS
HU B cupuiickoil Bepcuu E/J@om, omybimkoBaHHOH Bubsmom Paiitom mo pykommcu VI B. (Bpuranckas
oubnuoreka: Add. 14484; Wright 1865), uu B Bepcun pykonucu V—VI B. (YHuBepcuterckas 6-ka ['eTTHH-
rena: Syr. 10), HU B APYTUX CHUPHUICKHX M3BOAaX TeKcTa; moapobHo cm. Burke 2017: 123 cn.; id. 2013:
229 ci.; cp. mpuMed. 23 0 rpy3MHCKON BEpCHU.

' CooTHeceHHe paccKasa HMEHHO C STHM TOPOIOM OTPAXKAET KAKYIO-TO CTABIIYEO M3BECTHOM M 3a Tpe-
JlellaMy  XpUCTHAHCTBA TPAJUIIMIO; TaK, MYCYJIbMaHCKHH IyTEIIECTBEHHUK AJib-XapaBH, MOCETHBILUI
B 1191 r. 3TOT ropoi, cchulasich Ha «4yIECHYI0 HCTOPHIO» (110 BCel BUAMMOCTH, pedb UIET 00 UCTOpHH,
paccka3anHOi B ApmE/] tin. 21.15: pa3rHeBaHHbIM Ha Mucyca 3a caMOynpaBCTBO KPACHIIBIIUK MIBBIPSET
B HETro MOJIOTOK, a TOT, YNaB Ha 3e€MIII0O U ITyCTUB KOPHM, CTAHOBHUTCS LIBETYIIHM IEPEBOM; «IEPEBO ITO
CYIIECTBYET JI0 CUX II0p»), IIUCAI O TOM, YTO Ha MECTE MACTEPCKOI KpaCHIIbIINKA HbIHE HAXOIUTCS UCTOY-
HUK U IEPKOBb ApeBa» (cp. mpumed. 21 o cIaBIHCKOH BepcuH). ApaOCKHH TEKCT 3TOr0 IMyTEIIECTBHS,
Ka)XeTCsl, 10 CHUX IOp He HM3JaH, HO €CTh (hpaHIly3CKH MEepeBOj MHTepecymiero Hac oTpsiBka (Schefer
1881: 589); ¢ Hero caenan u pycckuii nepesos (Menaukos 1897: 949).

12 Xo3smma MacTepckoit 30ByT yie He CameM (cp. mpumed. 7), a M3pawts. MOXHO IyMaTh, 9T 5TO HMs
nepcoHudumpyet eBpeiickuit Hapoa u «his role echoes that of ,,the Jews™ of the canonical Gospels» (Te-
rian 2008: XVII); Tak, xpacunbuuk M3pauns, yBuaes 4yno, copepuieHHoe MucycoM, cHauana He OBEpUI
(ra1. 21.14) v nuIIb 3aTEM MPU3HAI, YTO TOT «BoUCTHHY ChbIH Bosxuity (ri. 21.18; cp. Mk 15.39 u nap.).

13 ApmEJ], tn. 21.21. ApMsHCKHI TEKCT, BIepBble OmMyOnuMKoBaHHbIH MxuTapuctoM Mcaeit Taiiern
B Benenun B 1898 r. (6nbnmorpaguueckyto ccsuiky cm.: Peeters 1914: XXIX, npumeu. 1), u3BecteH ceii-
yac B ero npocrpanHoil (37 riaB) u kpaTkoi (28 riaB) Bepcusx IO KpaHEH Mepe B 4eThIPeX M3BOAAX BO
MHOXECTBE PYKONHUCEW; qpeBHelas, natuposanHas 1239 r. (mpocTpaHHBINA TEKCT), HaX0AUTCs B MaTeHa-
napane: M 7574 (noxpo6no: Terian 2008: XX VI ci1. ¢ nepeBooM 3Tol pyKOIMCH Ha aHITIMHCKUI U pa3HO-
YTEHHUSIMU JIPYyTUX PYKONHKCEH B anmapare K nepeBofy). IlepeBon Obl1 caenaH, NpeAnoaokuTeasbHo, B VI B.;
cp.: «a sixth century translation of a now lost Syriac original» (ibid.: XI); «that the text was translated from
Syriac is evident in the omnipresent subtleties of Semitic syntax...» (ibid.: XXII-XXIII ¢ ganpHeHmIIMMHI
npumepamu); cM. Takke Peeters 1914: XLI-XLIL: «un Livre de I’Enfance fut, vers la fin du vi® siécle,
traduit du syriaque en arménieny.

' Pykommcs XV B. (AMBpocuanckas GuGmmorexa: Ms. L 58. Sup.) cOmepKHT KpaTKuil NaTHHCKHii
TEKCT, HOBECTBYIOIIUI O COOBITHAX M3 xM3HU Mncyca, OYepIHYTHIX KaK U3 KAHOHMYECKHX, TaK M alloK-
prUUECKUX COYMHEHUHT, KOTOPBII MPSIMO HE BOCXOAUT HU K OJJHOH M3 M3BECTHBIX HAM IPEUYECKUX BEPCHIA;
pacckas conpoBoxaaroT 158 pucyHkoB (nepo, yepHmiIa); GpakcumuibHoe n3nanue cM.: Ceriani 1873. CBu-
JIETEIBCTBOM TOT0, 4TO y’ke B V—VI B. CyIiecTBoBal JaTHHCKHUH (C rpedeckoro) nepesoa EJPom, sBnseTcs
pykonuchk Vindobonensis n. 563 Benckoit HanmonanpHoi 6ubnnorexu, auctbl 122—177v KOTOpOid SBIISI-
I0TCS MTAJIMMIICECTOM, COXPaHUBILIHMM CPE/IU [IPOYEro OTPBIBKHU TOro eBaHrenus (nosepx koroporo B VIII B.
OBLIN HAIHCaHBI «HU3BJIcYeHNs U3 OTLOB»); 3TOT JATHHCKHII IIEPEBOJ HAXOIUT OIM3KHE COOTBETCTBUS C
JaTUHCKUM miepeBofoM E/[@om, nznanubiM Tuwenoopghom (1876: 164—189; moapoOHO 0 TaTHHCKUX BEp-
cusix E/[@om cm.: Chartrand-Burke 2001: 117-122), HO B HEM HET CJIe/IOB 3HAKOMCTBA aBTOpa C UCTOPUEH
0 KpacuJIblMKe (M3aHKe ManuMIicecTa U komMmenTtapuii cM.: Philippart 1972), et 3T10ii ucTopuu u B ee
OJIHOM Pa3HOBHHOCTH JIATUHCKOTO «EBaHTrenus AeTcTBay (kommwisinus u3 [IEHax w EIIMamg) + opuru-
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K CBOEMY O€3BIMSHHOMY COCEIy-KpacuIbIINKY, U TOKa OHa C HUM roBOpHIIa, Mucyc Bommen
B KPacWIBHIO, HAaIlleJl TaM OJICK/Ibl, KOTOPbIE OBLIM NPUTOTOBIICHBI ISl TIOKPACKH B pa3HbIC
1[BETa, U, COOpaB HX, OpPOCWII BCE B YaH C yepHol Kpackoi. B3OemenHbIil KpacHibIiK 00-
patmiics ¢ ynpekamu kK Mapuu, a Ta ClpocHiia ChlHa, 3a4eM OH 3To cienan. B orsetr Uucyc
TOJIOIIEN K YaHy M CTaJ JOCTaBaTh OTTYyJa OAEXKIbI, OKa3aBIINECS BHIKPAIICHHBIMHU B T
1BeTa, KOTOphle ObLM 3aKa3aHbl. Toraa Mapus n KpacHIBIINK BoccnaBumin Xpucta'.
WntepecHyto Meramopdo3y croxera BCTPEUaeM M B HECKOJIBKUX 3(HOINCKHX PYKOIH-
cax'®, Te pacckas 0 KpacHIBIIMKE MPHUY/UTHBBIM 00Pa3oM CIUIABJIEH C Paccka3oM o (He
HA3BaHHOM 110 NMeHH) yuntene u Mucyce'’: xorna Mucyca oTiami B Koy JuIst o0ydeHus
rpamMoTe, YUHUTeNb CIIPOCHI €ro, 4To ecTh Anbda; Mucyc, B cBOI0 odepenp, OTBETHI eMY
BOIIPOCOM, a 4TO ecTh bera. YBUIEB H3yMIICHNE YUNUTETS, OH B3SJI KPACHbIE N YepHble Yep-
HUJIa ¥ CMEIAN WX, Ha YTO BO3MYILECHHBIN YUNTEb Jall eMy 3aTpeinuny. HemoymeBarommii
Wucyc cripocuin ero, 3a 94T0 TOT €T0 YAAPWIL, U, B35B OIATh YEPHUIIA, OTACIWI KPAaCHBIE OT
yepHbIX. [lopaskenHblid yuutens crpocui: «Tol bor wnn yenosek? Ipuiien iu Tol ¢ AByMs

HaJbHBI MaTepuai, KOTOPBIH, CpeAr MPOYEro, CONEPIKUT BeCbMa BBIPA3UTENBHBIN «IOKETHUECKHUID» pac-
cka3 o poxaennu Mucyca; ri. 73-74), nomenmeit B pykonucu XIV B. u3 bpuranckoii bubnuorexu (Arun-
del 404); m3nanue: James 1927; xpurudeckuii pazdop uznanus: Gijsel 1976; nonpoOHee ¢ HOBOII uTEpa-
typoii: Ehlen 2012.

" 3ra wcTOPHS, HILTIOCTPUPOBAHHAS B PYKONHCH ABYMs pHCYHKamu (Ha omHOM: Mucyc Gpocaet oesx-
OBl B 4aH, Ha APYrOM: J0CTaeT BBIKPAIIEHHOE), HAXOAUTCS Ha 1. 12 (r ¥ v; 3[ech 9TO MepBoe Uys0, COBEp-
mennoe Mucycom nocne Bo3Bpamienus 3 Erunra). Yacte pykomucu (1. 12—18), B KOTOpO comepikutcst
CIOXKET O KpacUIIBbILIMKE, PEACTaBIsIeT CO00H BOJbHYIO Nepeaauy Marepuana u3 EJ@om (cMm. Huxke). Cm.:
James 1924: 6667, Tae aBTOp 3ameuaert, uTo 3ta ucropus «is found in the mediaeval French and English
Histories of the Infancy, and doubtless in other vernacular versions». Cp. Taxke: Pastoureau 1995: 48,
npuMed. 4 Co CChUIKOH Ha aHIJI0-HOpMaHJICKyto pykomuch Hauana XIV B. n3 boaneesckoit bubnnorexku
(Ms. Seiden Supra 38), copepxantyto 60 MHHHATIOP, HIUTIOCTPUPYIOMKX (B TOM YHCIIC U IO anoKpuduye-
CKHM €BaHIeIMsIM) AETCTBO Mucyca; HECKOIBKO MUHHATIOP H300pPaXKarOT HCTOPHIO C KPACHIIBIIMKOM, Ha
KOTOPBIX MOXHO YBHUIACTH L[eJ'lbll‘/'I PAA UHTEPECHBIX TEXHUYCCKUX lleTaJ'lel\/’l CPEAHECBEKOBOI'O KpacUJIbHOI'O
NpOU3BOJACTBA (IPEKpacHOE BOCIpOM3BeAeHHe MUHHUATIOp cM.: https:/digital.bodleian.ox.ac.uk/objects...
Ms. Selden Supra 38; centsops 2021).

16 IepBbiM K 3TOM Bepcuu mpuBjiek BHUMaHHe Anonabd ['pomMaHH, W3AaBIINi ¢ HEMEILKHM EPEBOIOM
tekcT pparmenta pykomucu XVII B. u3 Benckoit Hatmonansroi 6ubnuoreku (Cod. Vind. Aeth. 12) (Groh-
mann 1914); mo3axee ObUIM BBISBICHBI U apyrue pykomucu (Hanpumep, Vat. Cerulli Etiop. 238; XV B.),
cozieprKallliie MaTepual, KOTOPBIH COCTABIAeT TaK Ha3bIBaeMBbIil «BTOpoH MUKI» («un second cycle») mmm
«BTOpYIO Bepcuio» («la seconde recension») pacckasoB o gerctBe Wucyca» (Arras, Rompay 1975: 142—
143, Ne 2a; 2b; Fragments Ne 7 u 8). CymmecTByeT U TpaJUIMOHHBIN, IIepeBEICHHBIA Ha 3()HONCKUM (0ue-
BHIHO, C TpedecKoro) TekcT E/J@om (m3nanue u ¢paniysckuii nepesoy cM.: Grébaut 1919), Bkirouaromuii
ri. 2-9; 11-16; 19 rpedeckoii Bepcuu A (0 Heil cM. mpumed. 22); 3TOT NEPEBO]| IO3JHEE BOLIEN B KAUECTBE
8-i1 rmaBbl B cocTaB npoctpanHoro cbopuuka «Uyneca Mucycay (Ta’amra ’lyasiis), KOTOpBIi, B CBOIO Oue-
penb, ObUT IEPEeBOIOM TaK HAa3bIBAEMOTO «aroKpH(pHIecKoro eanreans MoanHay, IOMEAUIMM J0 HAC MO~
apa0cku B nepeBojie ¢ cupuiickoro (Arras, Rompay 1975: 133).

"7 B oTimune ot pacckasa o KpaCHIbIIHKE, PHHALIEKAIIETO KO KBTOPOMY KPYTY PACCKa30B O AETCT-
Be» (CM. mpei. mpuMed.), paccka3 00 yduTene, KOTOPbIi 00biyHO Ha3BaH 3akxeeM (EJ®om, rin. 6-7;
Apa6EJ], tn. 48; ElIMamd, ta. 30 u 1.4.; B ApmE/] t1. 20 oH Ha3BaH ["amannuiom), HAXOAUTCS BO BCEX
eBaHrenusx AercTBa. 3a aTum pacckazoM B Cod. Vind. Aeth. 12 cnemyert paccka3 o Tom, Kak Mucyc cos-
JaJ] OTUI U3 TIIMHBl U OXXKUBMI UX (Cp. mpuMmed. 3). B KoHe4HOM cueTe, 3TOT paccka3 MOXKHO CUHTATh
LEHTPAIbHBIM B €BaHrenuu: pedeHok Mucyc, KOToporo HUKTO He Y4, H3HAdalIbHO obnamaeT GoxkecT-
BEHHBIM 3HaHueM; cp.: ,,The tale of “Jesus and the Teacher forms the nucleus in the structure of this
second century infancy gospel. <...> the central theme in the message, namely that the child Jesus, and
not the adult teachers, is the one who is teaching. <...> From the moment he enters the classroom, this
boy is already full of knowledge. He has never been taught, yet he can teach. Jesus’ wisdom is of divine
originy (Aarde 2006: 357-358).



WCCNELOBAHUSA

YepHHIAMH'® WUTH ThI COBEPIIMI 4yz0?» Mapmio ke yunrens crpocwt: «Kto TBoe auTs?
ToT 71 OH, 0 KOM Ipe/ICKa3aIN TPOPOKHU?»

Haxkowner, TOT e CIOKET MBI HaXOAUM H B psine mo3gaux (nmpeumymectBeHHo X VIII B.
C CHIIBHBIM YKPaMHCKHMM BIHSHHEM ') CIABSHCKHX pykKommceil E/dom, KOTOpOe, BHE BCs-
KOTO COMHEHHSI, OBIIO TIEPEBEICHO Ha CIABSIHCKHUHN C TPEYEeCcKOro M, BUIUMO, TOCTATOYHO pa-
10>, 371eCh paccka3 COBMEIAET YepThl pasnuuHbX Bepeuit. Tak, Mocud npusoaut Mucyca
K KpacHJIBIIMKY (OYEBHIHO, KaK yUEHHKA), U TOT, yXOAs MO JenaM, mopydaetr Mucycy mo-
KpacuTh «Oesble CykHa» B pasHble IBeTa. Mucyc Opocui Bce B KaJKy ¢ YEpHOH KpacKou
(B IpyTOif pyKOIIMCH: ¢ YEPBOHHOMN); pacCBUPEIIEB, X035MH MBBIPHYI B Mucyca nanky, a n3
TOW masku BeIpoc 1y6. Kpacunpumk, yBuAeB Takoe 4yo, HcIyraics, a koraa Mucyc cran
JOCTaBATh U3 KaJIKH Pa3HOIBETHbIE TKAHH, BOCKIHKHYI: «BoucTury 510 Chin Boxuity’'.

Kak HE cTpaHHO, HO PMM30]1 C KpacWJIbHEH HE WTPaeT, MOKHO CKa3aTh, HUKAKOH pPOJH
B I'PEUECKHX «EBAHTEJUX JCTCTBA»; OH JIMIIb OJHAXKABI MOsABIAeTCS B E/{Pom B pyKomucH
XV B., rae TOBOpUTCS O TOM, Kak pedeHok Nucyc (moudiov Incods), mpoxoas MUMO Kakoii-
TO MacTepCKOU (§pyaioTNPLOV), YBHIEIH IOHOLIY, MOrpyxKaromero (Bémtwv BMecTo Bantovio)
B YaHBl pa3lUYHbIC OACKIBI Mpaurozo 1BeTa (Pondig) Ut mokpacky; Mucyc B3su1 To, 4TO
6BLIO MPHTOTOBIIEHO. ..>>. Ha 9TOM TEKCT PyKOMHCH 0OpPEIBAETCSA, HO TO OBCTOSTENBCTBO,

'8 T.e. yunrens momospesaer Mncyca B XKyNbHIUECTRE, JyMas, 4TO TOT IPHHEC e I CBOY YCPHUTA H B
HYXXHbII MOMEHT uxX noameHua (Grohmann 1914: 9, mpumeu. 1).

1% Cm.: «...Ukrainianized Slavonic of the eighteenth century» (Lunt 1968: 488). Wsnanne aByx (u3, 10
KpaifHe#l Mepe, BOCbMH M3BECTHBIX) TaKHX pyKomucei cMm.: Anpuanosa 1909: 29 ci., rae aBTOp 3amedaert:
«ITo cpaBHEHMIO ¢ U3BECTHBIMU HaM CIABSHCKUMHU CHHMCKaMH €B. DOMbI, yKPAUHCKHE TEKCThI UMEIOT PSl
J00aBlIeHHH, a IMEHHO paccka3 00 00yueHuH y cykoHmuMKa...» (ibid.: 14). «Kpacunbuk» Apyrux Bepcuit
Ha3BaH B 3THX PYKOIHCSIX WIH TEM, KKTO JENIaeT CYKHA», HJIM TeM, KTO TOJOTEHLA POOUTY»; elle B OJHON
OH TOSIBIISIETCS] KaK «(papOHHK, KOTOPhIA cykHa (apOyer» minm kak «maiictepy» (Cnepanckuit 1895: 100,
gyzno 10). Hu B oxHoOl Oonee cTapoii cinaBsHCKOI pykonucH, coaepxamieit £/JPom, CIOKET 0 KpaCHIbIIUKE
HE BCTpEUaeTcsi; CM., Hampumep, cepockyro pykormuch XIV B. (ITomos 1872: 320-325) nmm cpenne-60i-
rapcKyr PyKOMHCh TOro jxe BpeMenu (Sluumupckuii 1898: 139—143) u 1.14.; AeTanbHbIi 0030p CIAaBIHCKUAX
pyxonucei u paboT, UM MOCBsIIEHHBIX (cM.: Santos Otero 1967; cp., onnako, Lunt 1968; Chartrand-Burke
2001: 50-54).

2 Cp. Ef®on «ist in einer altslavischen Fassung iiberliefert, die wahrscheinlich im XI. Jahrhundert
entstanden ist» (Santos Otero 1981: 49); o ToM, 4TO B OCHOBE MHOTOYHCIICHHBIX BAapUAHTOB TEKCTa, 3aCBH-
JIeTeTIbCTBOBAHHBIX PYKOIHUCSIMH, JIOKHT OAMH U TOT XKe MepeBoa ¢ rpeueckoro («das ganze Material als
Werk eines einzigen Ubersetzers»: id. 1967: 5 ci1.), HO rpeveckuii OPUIHHAN CABSHCKOTO MepeBoa Gbi
HCIIpaBHEE U IOJIHEE, YeM W3JaHHBI Tuuendopgom TEKCT, KOTOPBIHA, B CBOIO 04epelb, IPEACTAaBIACT CO-
6oii «eine spitere und gekiirzte Fassungy» rpedeckoro opurunana, cm.: id. 1981: 50.; cp.: «La traduzione
paleoslava, eseguita prima dell’anno 1200 in Macedonia o in Bulgaria...» (Voicu 1998: 34). Tem He meHee,
CJIOKHAsT PYKOIUCHAs Tpaguuus E/[/@om Ha CIaBSHCKOM II0YBE HE MO3BOJIIET YBEPEHHO YTBEPXKAATh, YTO
y €€ HCTOKOB CTOUT OAWH €IMHCTBEHHBIH MEPEBOJI C IPEYECKOro, U, BUIUMO, paB ['epo, yTBepKIaBIIHii,
4yTo «to draw a single stemma for all the chapters of the (cnaBsinckux) MSS does not seem to be possible;
they may go back to more than one original Old Slavonic translation from the Greek» (Gero 1971: 55); cp.
npumedu. 25.

2! CxoxetBO ¢ ApmE]] oueBuaHO: Mucyc NMpUXOAWT K KPACHIBLIMKY HE CIy4alHO, a KaK YYEHUK;
u3 npeaMera, 6pomenHoro B Mucyca, BeIpacTaeT JepeBo; Uynen npusHaioT B Mucyce «uctuHHOrOo ChlHA
Bora» (cm. mpumeu. 11-13).

2 Iapwkckas pykomucs (Bibl. nat. gr. 239) conepxur nepebie 6 rnap EJ®om (B 6-i rIaBe HAXOTUTCS
COKpAIICHHBII U B JPYTUX BBIpaXXCHUSX paccka3 o6 Mucyce u yunrene 3akxee, KOTOpbIA B u3gaHuu Tu-
nreHaopda CoOTBETCTBYET IMl. 6—7) M Havano 7-i TiaBbl ¢ ucTopuei 00 Mucyce u Kpacuiblunke; najiee
pyxonuchk oOpeiBaeTcs. ['pedeckuii TEKCT ¢ JaTHHCKUM TepeBoaoM Obul n3aan XKanom barucrom Korenbe
(Cotelier 1698: 346) u BocrpousseneH dadpunueM ¢ AeJICHUEM Ha OTCYTCTBYIOLIME B PYKOIHMCH IJIaBb
(Fabricius 1719: 159-167); Tuno (Thilo 1832: 289) u Tumennopd (Tischendorf 1876: 148) npusenu co-
XPaHUBLINICS OTPBHIBOK O KPACHIIBHE B amllapaTe CBOMX U3JIAHUH. YUUTHIBas TO 0OCTOATEIBCTBO, YTO ATOT
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9T0 0c000 MOAYSPKUBACTCS MPAYHBIA (TEMHBINH) IBET OMEXKIBI, MO3BOJSIET AyMaTh, UTO
nanbHelmue aeicteus Mucyca 1omKHBI HK3MEHUTD LIBET HAa CBETIIBIN (6enbn71)24.

Hackompko MOXHO CYyIUTh 110 UMCIOIIUMCS B HAIIEM PaCHIOPsDKEHHH PYKOITUCHBIM JIaH-
HBIM, B KPYTy CKa3aHHi o AeTrcTBe Mucyca 3TOT CIOKET BCIUIBIBAET HA MTOBEPXHOCTH JIHIITh
B MO3HEE BPEMS; TaK, B epeyeckoll TPAIUINU, K KOTOPOH BOCXOMIAT BCE OCTABHBIC BOC-
TOYHO- W 3aIaJHOXPUCTHAHCKHE BapUAHTHI paccKasza, OH BCTPEYACTCS JHIIb 0O0HANCObL
B HO3AHCH pyKonI/ICI/I25 , B JAMUHCKOU TPATUIAH JIAIIb 0OHAXCOb! B TIO3THEH PYKOITUCH,
MaprUHaIBHO W MO3HO OH MOSBIACTCS B 93(PUONCKOU W CIABAHCKOU TPAIUIIH, a Y CUPHIA-
IIeB 1 KONITOB> CIOXKET, KaykeTcs, (moka) BooOIIIe HE 3aCBUACTENECTBOBAH. Kak 1 0TKyIa oH

9MHU30]] 3aCBUETENbCTBOBAH JIIIb OJHOM, 1a U TO MO3/IHEH, IPEUeCKON PyKOIHUCHIO, CIESAYIOLIEe YTBEPK-
nenue Bbi3biBacT comHeHue: «There seems little doubt that it (t.e. nucropust o kpacuipiunke) stood in the
completer texts of the Gospel of Thomas» (James 1924: 67). Cnenyer uMeTs B BHAY, YTO IOJIOKCHHE IEI C
BEpCHUsIMH rpedeckoro tekcra £E//@om 00CTOUT He CTOJb MPOCTO, KaK NpeAcTaBisuioch Tuiiennopdy, pac-
[MO3HABIIEMY JIBE PEeJaKIUU: IpocTpaHHyo (A), cocrosmyro u3 19 rias (Bce pykomucu He crapiie XV B.),
u kpatkyto (B), B kotopoit oTcyTcTByIOT 1. 12 M 14-19; ¢ yueTom HOBBIX pyKomucel (Hampumep, pykKo-
nuck XV B. u3 Adunckoit Haunonansroit bubnuorexu Ne 355: Delatte 1927: 264-271; cm. Takxe Chart-
rand-Burke 2003: 138-143 paznen «The Unpublished Greek Mss.») Teneps BBIIEISIOT, 10 KpaitHeil Mepe,
geTbIpe BapuaHTa (cp.: Chartrand-Burke 2001: 101 ci.). 3ameTuM, 9TO HPIAHICKUI CTUXOTBOPHBIN Hepe-
Box E/[®om, cnenaHHbIi ¢ TeKcTa KpaTKoi Bepcuu (xoTs pykonuch narupyercs X VII B., «the nature of the
language in which it is written indicates that the Irish translation in question was made about A.D. 700»:
McNamara 1971: 42), Taxxke He 3Ha€T UCTOPHU C KPACHJIBLIUKOM; CP. OIIHMOOYHOE YTBEPXKIECHHE, YTO 3Ta
HCTOPUS 3aCBUICTEIbCTBOBaHA M AduHCKON pykomnuchio Ne 355 (Gero 1971: 55, npumeu. 1).

2 Teker TPY3MHCKOW BEPCHH, MOUICAIIeH TOIbKO B ool pykonucu X B. (Toumucu, MH-T pykonucei,
Cod. A 95; cp. «The archaic linguistic characteristics show that the translation itself is several centuries
earlier than the preserved 11th century text», Gero 1971: 53), oOpsIBaeTcs mocie pacckasa o 3akxee, 3a
KOTOpBIM B Bibl. nat. gr. 239 (cM. npel. mpuMed.) HaYMHAJICS paccKas O KpacwuibHe (M3/1aHHE TEKCTa CM.:
Menukcer-bekos 1922; pycckuii nepeso: Xaxanos 1897: 319-321).

* OueBHIHO, UTO yXKe TEPBHIE XPUCTHAHE OBITH YOEKICHB! B TOM, uTo MHCYC HMEN BIACTh He TONBKO
HAJl JKMBBIMH CYILECTBAMM (MCLEJICHUs], BOCKDEIIEHUS), HO U HAJl HEXKUBOW NPHUPOJIOH; TaKUE CIOKEThI
KaHOHMYECKUX CBAaHTENHUH, KaK «3acoxiuas cMokoBHULA» (cp. Mk 11.13 u Mg 21.18-23), «ayno ¢ xiebda-
mu» (Mk 8.1 ci. u map) unu «ycmupenue 6ypu» (Mk 4.39 u nmap.), MoIy4aroT pa3BUTHE B aTOKPUPHUICCKUX
TekcTax: 3aech Mucyc (mpudem eme peGeHKOM) 0XKUBIISIET NTHULI, CASTAHHBIX UM U3 MHHBI (E4®om, T1. 2),
MEHSIeT JUIMHY IEpeBsIHHOH 3arotoBku (E/[@om, ri. 13), 3acraBisieT ypoxkail yBEJMUMTbCS B CTO pa3
(EJ®om, ra. 12) ¥ T.11., K ITOMY K€ pa3psLy HPHUHAUISKUT U UCTOPUS O YyJEeCHOM OKpAaIlMBaHUHU TKaHEH;
0 TOM, YTO JJIsl CPETHEBEKOBOIO 4eioBeKka u3MeHeHue 1nseTa («changer la nature des couleurs») mpezacras-
JISUTIOCH YyZIOM enle Oojiee U3 psiia BOH BBIXOSILINM, Y€M HM3JIe4eHHe OOJBHOTO MM JJayKe BOCKpEILCHHUE
MEPTBOr'0, IOTOMY YTO 3TO JEHCTBHE 3aBHCEI0 OT MAaruM U MOMAJIEKUT BEAEHUIO, CKOPEE, JbSBOJIA UIIH €ro
MPUCIICIIHUKOB, cM.: Pastoureau 1995: 49.

2 o He YBEpEH B TOM, YTO MMEIOIIMECS B HAIIEM PaclopshKEHHH rpedeckue peaakuuu EPom (cm.
npuMmed. 22) ABISAIOTCS «COKpamieHueM» (cM. npumed. 20) He JOIIEAIIETro 10 HaC IMePBOHAYATIBHOTO TEKCTa,
n3 kotoporo «wichtige Bestandteile des alten Thomasevangeliums wegen ihres anstossigen oder schwer
verstindlichen Charakters entfernt worden sind» (Santos Otero 1981: 50). Bo3Hukaer Bompoc: a Kak e
ObITh ¢ pacckazoM o KpacuibHe? 1o Kakoi mpuyrHE OH MOT OBITh YAaleH M3 MEPBOHAYAIBLHOTO TEKCTa?
Uro 6bUIO B HEM TPYAHO MOHATHBIM IJIsl YUTATENsl WIH Jaxe HenpucToiHbiM? [lo-mMoemy, Crioxer 3ToT
SIBJIICTCSI HUUYTh HE 00JIee «OCKOPOUTENbHBIMY, YeM, CKaXeM, Pacckas 0 TOM, Kak pebeHok Mucyc ymept-
BWJI MaJIbYMKa 3a TO, YTO TOT ero TOJNKHYN (£/[@om rn. 4), nin yMepTBUII CBOETO YYUTENs 32 TO, YTO TOT
ero yaapwu (ibid.: ri. 14).

* M3panmsit Kpamom Ge3 yKasaHus JaTHPOBKK KONTCKHit parment (Crum 1909: 43—44: Ne 88), B koTo-
POM MOSIBJISIOTCS TAaKUe CJIoBa, kak «Mucyc, yan (PO2TE), onexna ()]THI), mepcTs (COPET), yuuTes
(Ca2)» u raron «npoBepsATh» ([SoKUUALW), CANIIKOM KPaTOK, YTOObI MOXKHO OBUIO YTBEP)KAATh, YTO B HEM
pacckasbiBaliCsi IMEHHO CIOKET O Kpacuibliuke, W lletepc, mepBbIM OTMETHBIINI cX0acTBO ApabE/]
u ApmE/] ¢ xonTcKuM (parMeHTOM, He HacTauBall Ha TOXKIECTBE pacckas3oB (cp. «le rapport des deux textes est
difficile a préciser»: Peeters 1914: 45, npumeu.); BIpoyeM, BEPOSTHOCTb 3TOr0 MOJIHOCTBIO UCKIIFOUUTD HEIb3sl
(cp. mpumed. 32 ci1. ¥ 6oJiee PELINTENBHO B MOJIb3Y OTOXKACCTBICHHUS paccka3os: Gaffron 1969: 138).
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TIPOHUK B «EBAHTEINHs JIETCTBA», MBI HE 3HAEM, KaK HE 3HAEM M TOTO, KaK 3TH €BaHTCIHA
(opMHpOBANICh M KaKOH HMEHHO MaTepHal COCTABJAN MX TEPBOHAYAIBHOE AAPO> . DTH
COYMHEHUS, COCTOSIBIINE M3 PA3pO3HEHHBIX, MEXy COOOH HE CBSI3aHHBIX PAacCcKa3oB O Uy-
Jiecax, MOTJIH TIOTIONHSATHCS HOBBIMH HCTOPUSIMH 0€3 TOTO, YTOOBI HAaHECTH YPOH CBOEMY
KOMITO3MIIMOHHOMY €AMHCTBY, KakK, BIIPOYEM, KaKHE-TO HCTOPUH (MHOTJA, BO3MOXHO,
B 3aBHCHMOCTH OT BKyCa HE TOJIBKO PEAAKTOpa, HO W MEPENUCUYHNKa) MOTJIN W3bIMAaThCS U3
COYMHEHHS TaKkxke 0e3 TOro, YToOBl HAPYIINTH €ro HEJIOCTHOCTE. bomee Toro, TOT Mitn nHOH
MapruHaJbHBIA CIOKET MOT IPIDKUTHCS B OJHOM YacTH PyKONHMCHON TPaIWLUH, a U3 JIpy-
TOil MOT NPOCTO BBIMACTH, HO 10 KAaKUM IPUIHHAM 3TO MPOHUCXOIMIIO, CKa3aTh, KaK MPaBH-
710, HEBO3MOXHO.

IToMuMO Ha3BaHHBIX AHOHMMHBIX PAacCKa30B, OBITOBABIIMX B PA3HBIX YACTAX XPHCTHAH-
CKOTO MHpa, MBI PaclojaraéM CBHIECTEIBCTBAMH TOTO, YTO 3TOT CHMKET OBLI M3BECTEH U
MyCYJIBMaHCKOW aBTOPCKOH nuteparype (wnn uepe3 ApadE/], nin KaKyro-TO YCTHYIO Tpa-
mummio). Tak, B cBoeM counHennu «McTopyuu MpopokoB»™ ero ¢ HOBEIMHU TIOIPOGHOCTAME
nepenaer anb-TamaGu’ ; XOpOIIO 3HAET Ty HCTOPHIO H aBTOP OJHOMMEHHOTO COYHHEHHS
(IaTMpyeMBIit U NPHOITH3HTENBHO) aTb-Kican’; clieTbl 3HAKOMCTBA C Hell HAXOJMM H
JIPYTHX MYCYJIBMAHCKHX aBTOpOB'' . K COKaJNeHHIO, BOIPOC O TOM, TI0YEMY B MyCyIbMaH-

" Tor ¢akr, aro Wpnmeit 3aeT ucropmo o6 oGyuenmn Uncyca rpamote (Adv. haer. 1.20.1), xotopas
MOBTOPSIET MCTOPHUIO, BCTPEUAIOIIYIOCS B «eBaHrenusx nerctsa» (E4®om, tn. 6; ApabE/], rn. 48-49, Ap-
mEJ] tin. 20; E[IMamdg, tn. 31; cMm. npumeu. 17, a taxxke: Terian 2008: 92, npumed. 397), He MOXeT OBITh
JI0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO ITH €BaHreJMs ObLIM Mepes riia3aMu MpuHes B TOM BUje, B KAKOM MbI HMEEM
HX CETrOJH; UX COCTaB, XOTs M BKIFOUAIOIIHUIA B ces «ajbda-0eTay 3mmu30/4, MOT ObITh COBEPILICHHO WHBIM.
To ob6crositenbcTBo, uro E//PoM BO3HUKIO KakK pe3ysbTaT MHCbMEHHON (pUKCAMU YCTHOH TpajuLuH,
penuruosHoro donbknopa («of oral tradition, of religious folklore»), moguepkHyn yxe Ctuser I'epo (Gero
1971: 56), 3aMeTHB IpU 3TOM, YTO INEpPBbIC BepcuH HbIHEelIHero EB®om He Obuin 3amucansl 10 V B., XOTS
OTAeNbHbIE 3IH301bl (Kak, Hampumep, «Alpha-Beta story») Mormu ObITh NHCBMEHHO 3a(MKCHPOBAHBI
panbie (ibid., mpumeu. 1).

% Oisas al-anbiya’; 06 TOM 5KaHpe MyCy/IbMAHCKOM JIHTEPATYPbI, CONCPIKAILIEM PACCKA3bl O KU3HH U
JessHUsX OnOelickuX (JloMcnaMcKux) npopokos, cM.: Nagel 1986; Tottoli 2002: 138 ci. Cnenyromue nanee
MPUMEPBI HU B KOGH Mepe He NPETSHAYIOT Ha MOJHOTY MaTepuala; s JIMIIb oOpalalo BHUMaHue apabucToB
U MPAaHUCTOB Ha CIOKET (Terepb yxe MyCyJIbMaHCKOH JMTepaTyphl), KOTOPbIH, Ha MOW B3IJIsA, 3aciy-
JKUBACT CaMOTr'0 IIPUCTAIBHOTO BHUMAHHS.

» 4+ 1035; o mem cm.: Schoeler 2000: 434; Tottoli 2002: 146-151. IepeBoa counHenus cm.: Brinner
2002: paccka3 o kpacwiblinke U pedbenke Mucyce Haxomurcs Ha c. 652; anb-Tanabu ccputaercs Ha ATy
(ubn Abu Pabaxa; T 732) kak nepBoro, KTo pacckasai 00 3ToM «uyze»: Mapus ornaBana HMucyca yueHu-
KOM K pasJINYHbIM MacTepam Juisi 00ydeHHsl peMeciiaM, IIoKa OH He OKa3ajcsl YICHUKOM KPAaCHJIbIINKA; BCE,
MIPUTOTOBJICHHOE K IMOKPACKe B pa3Hble [jBeTa, Mucyc kiaaer B 4aH ¢ OJHOM KPAaCKOi, HO BBIHUMAET U3 HEro
OJICKBI, BHIKPAIICHHBIC B XKEJITHIM, 3€/ICHBII U KPaCHBI IBeTa.

3 Meperiit m3patens counnenus Ncaak Aizenbepr (Eisenberg 1922) 65T yBepeH B TOM, 4TO Pedb HACT
00 m3BectHoM ¢uionore VIII B. (1 805), koropomy XapyH ap-Pammna mopy4un BOCIUTaHHE CBOMX JACTEH;
OJIHaKO 3TO, OYEBHIHO, HE TaK: aBTOp, cocTaBuBIIMi Qisas al-anbiya’ (0 HeM MBI HE 3HAEM HHYETO, KpOMe
HMEHH), XU ropa3o Noke u ObLT BechMa momyisipeH y «mediaeval story-tellersy; (puKCHpOBaHHOTO TEK-
cTa COYMHEHHs HE CYIIECTBYET, OT pyKomnucu K pykomnucu oHo «differ[s] considerably in size, contents, and
even arrangement of the stories» (Nagel 1986a; Harens Bo3zmepkuBaeTcss OT TOYHOH JATHPOBKH, HO CP.
Davis 2014: 168, «XI B.»); cp. Tottoli 2002: 152 o Tom, YTO ApeBHEHIIas PYKOIHCh JATUPYESTCSl HAYAIOM
XII B. u «this term ante quem is the only actual secure reference». 3uke MepBbIM CCHUTAETCSI HA pacckKas
anp-Kycan o kpacuibIIMKe, IPUBEAS TOT/Ia elie He U3AaHHbIH apaOCKuil TeKCT U JaTHHCKHH nepeBon (Sike
1697, notae ad pag. 115: 55-58; cm. mpumeu. 8; Thilo 1832: 150-151).

3! 3uke ormeuaer (Sike 1697: 55), uTo pacckas 06 «3TOM 4yae XPHCTa» GbUI B X0y H Y IIEPCOB, LIATH-
pys IIpu 3TOM CJIOBapb MOHaxa-kapmenura Jie ja bpocce (Brosse 1684: 439), B KOTOpOM B CTaTbe «Kpa-
CHIIBHOE peMeciio» (ars tinctoria) 4uTaeM, YTO «B anoOKpH(UUECKON KHUTE MEpcoB o nercTBe Xpucra (in
apocrypho Persarum libro tufiiliyat-i hazrat-i masth, t.e. de infantia Christi) roBopurcs, uto Crnacurens
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CKOM MHMpE 3TOT CIOXKET, XOTs M He nonasmmi B KopaH (kak momanu Tyza Ipyrue pacckassl
13 anoKpU(PUUECKNX COYMHEHMH), CTall, KaKeTcs, OoJee MOMmyIspHBbIM, YeM B XPHCTHAH-
CKOM TIPOCTPAHCTBE, OCTABISIO OTKPBITHIM. 3aBepimas 0030p, oOpalrych eme K OJHOMY
CBHJICTENBCTBY, JPEBHEHIIEMY M3 BCEX NPHUBEACHHBIX BBIIIE, KOTOPOE MO3BOJSIET CIENATh
TIPEATION0KEHHNE O IPOUCXOKICHUHN 3TOTO CIOXKETa.

Cpenn xontckux pykomnucedl n3 Har Xammanu, HaIexHO JATUPYEMBbIX 2-H MOJOBUHOM
IV B., ecTp mepeBeneHHOE C TPEYECKOTO COYMHEHHWE IO Ha3BaHMeM «EBanremme ot
Owmrmay (namee — Ee®un; NHC 11.3), cocTaBieHHOE, 10 BCE BUIUMOCTH, HE MO3IHEE
2-1i momoswHHEI 11 B. 1 peacTaBsiromee co0oit coOpaHue IPUTY U PacCyKICHUH 0 MUCCHU
XpucTa, 0 BOCKPECEHHH, O XPUCTHAHCKMX TAMHCTBAX M T.IL>~. E6®un TaK Xe, Kak ¥ «eBaH-
TEeNHs JIETCTBa», MIMEET BEChMa DPBIXJIYIO CTPYKTYpY, M3HAYaJIbHO OTKPBITYIO IJISI CaMOTo
Pa3sHOTO PEJaKTHPOBAHUS: 00aBICHUH, cokpameHnid 1 T.1. ConepkaHHe ABYX BBICKa3bl-
BaHHUH 3TOTO COYMHEHHMS, XOTS ¥ IOMEIICHHBIX B COBEPIICHHO HHOMN, HEXKEIN B «EBAHTCITH-
AX JIETCTBA» KOHTEKCT ", MIMEET MPSMOE OTHOIIEHHE K Pa300PaHHOMY CIOXKETY:

«Tocroap npuImen B kpacunskio (MM TTXWSE) Jleus'; on B3su1 72 kpackn (xpdpor)™
¥ GPOCHII MX B 4aH; JOCTAJ OH MX OTTyJIa BCe GeIbIMI . ¥ cKas3al: ,,Bot Tak Chin Uenoseka
TIPHIIET KaK kpacuabyuk (XSIT = )XIT)“» (Ee@un 63.25-30; log. 54).

MPAKTUKOBall KPACHJIBbHOE HCKYCCTBO, a TaK)Ke, YTO OJHOM Kpackoil (unica tinctura) OH MOT TOKpPAacUTh
OJICKIbI B JIF000IT LIBET; MO3TOMY MEPCHICKHE KPACHIIBIIUKH (tinctores) MOYUTAIOT €ro 3a CBOET0 MOKPOBH-
TeJNs, a KpacWJIbHBIA IeX Has3biBatroT Mactepckoil Xpucta (officinam Christi)». Uro 310 ObLIa 32 KHHTA
(1 ObUTa M OHa BOOOILIE) U KAKOB OBUT €€ BO3pAcT, Mbl HE 3HAEM, IIOTOMY YTO COCTABUTEINb CJIOBaps 00
9TOM He TOBOpHT (caM 3uKe, OfHaKoO, moauepkuBaet: «liber iste Persicus mihi hactenus non visusy). Tem He
menee, 1 Canan (T ok. 1141; em.: Cag 1.20 /6 cn./; 1.63 /12 cn./: Stephenson 1910: 31, 106), u Pymu (7 1273;
cM.: Macnaeu 1.500-501 06 «onHouBetumn» (yahrang) Hcel u kpacuiipHOM dane; 1.765-766 06 «okpammBa-
HuH (sibga) Amnaxa» ¢ MomdanuBoi otchuikoit k Kopany 2.132(138) u, BUINMO, K HallleMy CIOXKETY; KOM-
MeHTapuil k sibga cm.: Khoury 1991: 145-146 ad 11.138, a taxke A.A. XucMaTyJIMH B: AKUMYIIKHH U JIp.
2007: 70, npumed. 12) xopomro 3Hamu uctopuio 06 Uucyce u kpacuibiuke; cp. Schimmel 1995: 152-153.

320 ToM, 4TO 3TO COYMHEHHUE, BBILIEIIEE H3-TI0J] [IEPA ABTOPA-BAICHTHHHAHNHA (O BAICHTHHHAHCTBE
cm.: Xocpoes 2016, passim), BO3HUKIIO «BO BTOpoii monosune I B.» B Toil cpexe, rae oba si3bika (1 rpede-
CKHUil, ¥ CUPUICKHIA) OBLTH XOPOIIO NOHATHBIMH (AHTHOXHS WM €€ OKPECTHOCTH), CM. B JOOPOTHOM KOM-
menTtapuu: Gaffron 1969: 69—70; cp. Schenke 1997: 4-5; o cupuiickom npoucxoxnernn Ee®ui, HO ¢ na-
TUPOBKOI1 Ha cTonerne mo3xe («the second half of the third century»), cm.: Isenberg 1989: 134-135. Kowm-
MEHTHPOBAaHHOE M3JaHHE TEKCTa ¢ HEeMEelUKUM nepeBogoM cM. Schenke 1997; ¢ aHrIMiCKMM TEpPEeBOAOM:
Isenberg 1989; ¢ dpaniy3ckum nepeogom: Ménard 1967; pycckuii nepeBoa: Tpodumosa 1979: 170—188.

* Hu B COUMHCHNMM B IICIIOM, HH B OT/ICIBHBIX CTO BBICKA3BIBAHHMSX HET HM MaCiilIero HaMeKka Ha To,
YTO JEHCTBYIOIIUM JIUIOM sBIsieTcst pebenok Hucyc.

4 Kpacunbiunk Jlesuit (cp. npumed. 7 u 12: Canem u M3pannp) B APYrux UCTOYHHKAX HE BCTPEUACTCS;
B KAHOHHYECKUX CBAHIEIUAX IOSBILIETCS MBITAPh C 9TUM HMEHEM, CTaBIIuii ydeHukoMm Hucyca (Mk 2.14
U 1ap.), HO €/1Ba JIM UX CJIEIYeT COOTHOCHTH JAPYT C APYroM; 3T0 MMs Haxomutcs ewe B E[TMame ti. 31
(Tischendorf 1876: 100) xak umst Broporo, mocie 3akxes (cM. mpumed. 17), yuurens (senex, magister,
didascalus) Mucyca; noxpobuee cm.: Gaffron 1969: 137-138. Uro ckpbiBaeTcst 3a 00pa3oM «MacTepckas
JleBus», cka3ath He Oepych, HO CMBICT ()pa3bl B TOM 3aKIIOYACTCS B TOM, 4TO «['ocnojp mpuimien B MHP»
(u mpeobpasosai ero).

* YVixe Gb110 OTMeueHO (Hanpumep, Gaffron 1969: 138, 325, npumed. 106), uto xpdpc (pl.) B 5ToM mac-
Ca)Ke He ClielyeT NOHUMATh OYKBaJbHO KaK «IIBETa», KKPACKU», & KaK W3/IENUsl, OKPAIlICHHbIC B Pa3IHYHbIC
uBeTa; yncyo 72 (nnu 70) COOTBETCTBYET B OMOJIEHCKOM TPaAUIIMK KOJHMYECTBY HAPOJOB 3EMIIH; CP. «Iepe-
BoJ Cemuziecatu 1Byx», «70 arnocTojoB» U T.1L., a Takxke: Ménard 1967: 170.

36 OueBHaHO, UMeeTcs B BULLY, 4To ucyc «otbenmmn (Aevkaivw) 5Tu uzaenus (31ech, KOHEUHO, Mo/pa-
3yMEBAETCS «4yJI0», @ HE IIPUMEHEHHE UM LIEJIOYHOTO PAcTBOPA, YTO OOBIYHO JIENAI0Ch IPH OTOCIUBAHUN
TKaHel), a He MOKPACUII HX B OElblil IBET, TaK KaK COOCTBEHHO «IIOKPAacKa» TKAHEH B OENbli I[BET IPEBHUM
OblTa Hen3BecTHA. Tak WM HHAYe, HO HAJUIIO OTJIMYKE OT JAPYTHX €BAHTEIH B TOIKOBAHUH COBEPIICHHOTO
Hucycom: TaM OH M3 OJHOTO LIBETa JEJIaeT MHOXECTBO, 3/1eCh U3 MHOXKECTBA 00uH. Peyenue, BO3MOXKHO,
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CMbBICIT pedeHHs COCTOMT B TOM, YTO BCE CYLIECTBOBAaBILIEE IO HETO «PasHOLBETHE
(T.e. pa3sHOBepHe, pasHOMBICTHE) MHCcyc yrpa3aHUI o0panieHHeM JTI0AeH B HOBYIO, CIHHYIO
Bepy, M 3TO 00palieHHe MPUBEIIO K 3aMEHE CTaporo M III0X0ro oOpasa MBICIEH Ha JIyqIIni,
YHCTHIN M HETIOPOUHbIH, CHMBOIH3HPYEMBIi GEITbIM IIBETOM .

Jpyroe BbICKa3bIBaHUE NPEICTABISIET HE MEHBIINI HHTEpEC:

«Bor — KpacuIbIIHK (XSIT); Kak Xopolmue Kpackn (XWEE), KOTOphle HA3BIBAIOT Ha-
CTOAMIUMH (GANOLVOV), yMUPAIOT BMECTE C TEMH BEIIAMH, KOTOPBIE OHH OKPACKHIIH (XWEE),
TOYHO TaK M T€, KOTOPHIX bor okpacun (XOSOY): MOCKOIBKY €ro Kpacku (XWEE) bec-
CMEPTHBI, TO ¥ OHH (T.€. OKPAIlICHHBIC) CTAHOBATCS OECCMEPTHBIMHE, Onaromapst ero Kpac-
kaM (1aope)”. bor xe kpectut (Bontilo) kpemaeMbix (Bomtilm) B Boae (211 OYMOOY)™»
(61.12-20; log. 43).

B rpedeckom opuruHaie, BHE COMHEHUs, OOBITPBIBAINCH OJHOKOPEHHBIE CI0Ba BANTM/
Bartilw, «norpyxato, kpauty, kpewy» 1 Popelov, Bopede, BApo, T.e. KKPacUIbHD» (= Me-
CTO, TIE NOSpydHcarm B KPACKy), «KPACHIBIIUK» (= nocpyxcarouuii B Kpacky), «Kpacka»
(= T0, BO uTO MOTpY>KarT). KonTckuii nmepeBoq4nK, ocTaBuB 03 IepeBoaa rpeuecKuid ter-
minus technicus Bontilw (BripoyeM, 0ObIUHAS TPAKTHKA MOBCIOAY B KONTCKUX TEKCTAX MPH
nepeaye 3TOro MOHSTHUS) U NIepeBes OCTAIbHbIE OJJHOKOPEHHBIE clioBa (Bopelov Kak MM

SIBJISIETCSL OTTOJIOCKOM JIPYrOr0 BaJICHTHHHAHCKOTO BbICKa3biBaHUs: «Ho Tak Kak Mbl ObUIM pa3JeieHHBIMU
(finev ol pepepiopévor), moatomy 1 Kpectuics (€panticato) Uucyc <...>, 4ro0bl 00beAUHUTD (EVDOT]) HAC
¢ anrenamu B [Tnepome, 4T00bI MbI, MHOTHE (T.€. pasHble. — A.X.), cranu odnum (ol moAlol, v YEVOHEVOL)»
(Exc. Theod. 36.2); Ha 3Ty nmapauiens obpartmi BHEMaHue yxe Gaffron 1969: 139; cp. Schenke 1997: 332.

7 Exsa nu ecth HEOGXOAMMOCTb TOJPOGHO TOBOPHTH O TOM, 4TO GE/Iblii LBET B CPEAM3EMHOMOPCKUX
KyJbTypax CHMBOJIM3UPOBAN YHCTYIO M HEIOPOYHYIO KU3Hb, CIIABY, CBET, HCTHHY, PaOCTh U IMPOYHE HO-
JIO)KUTENIbHBIE Ka4yeCTBa; KaK IPaBUIIO, «OEIbli» MPOTHBOIOCTABISIETCS «YEPHOMY» — CHMBOIY THMBI,
cMepTH U BooOIIe Bcero mioxoro (cM. moapo6no: Michaelis 1967). Bo3amoxkHO, 4TO U 3/1eCh Mojapa3yme-
BaJICsl 00PsIT «KPEIEHHS BOJOW», 0 KOTOPOM pedb MACT B PEUCHHUH 43 (CM. HIKE), HO YUUTHIBAsK Pa3HOPOJI-
HOCTb BBICKa3bIBaHHil, cOOpaHHBIX B E6@ui, yTBEpXKIaTh 3TO He Oepych; Belb TaM, IZie aBTOP TOBOPHUI
0 KpeIleHHH, OH BCEera MCIoib30Ban noHsaTus Pantiopo, Parntilow (log. 43, 68, 75-76, 90, 95, 109); cp.
Meénard 1967: 170 («une allusion au baptéme»), a Taxke npumeu. 40.

Y nanee B PEUCHNH «KPACHIBIIUKOMY» BBICTymMaeT caMm bor (NMMOYTE), a ve Cein Yenoseka (MYHPE
MrpwMe), kax B log. 54. 3neck peun HeT 00 Mucyce kak HHUIMATOPE WM YYACTHUKE KPEILICHHUSI.

9 Komrckum ciioBoM MA2PE IepeBeIeHO, OUEBHITHO, TPEd. QUPIOKOV B 3HAYCHHH «KPACAIIEE CPEICT-
Bo»: (cp. Blimner 1912: 228) «Das Firbemittel nennen Griechen wie Romer iibereinstimmend @dppokov,
medicamen oder medicamentumy; Xanc-Maptun 1lleHke MOHSIT 3TO CIIOBO B 3HAUYCHHHU «LIEJIEOHOE CPEICT-
Bo»: «Weil seine Farben (Xwe&€) unsterblich sind, werden sie durch seine Drogen (ra2pe) unsterblichy
(Schenke 1997: 38, Ne 43a); cp. Wilson 1962: 107. 3nech cineayer BCIOMHHUTH (He Be3Jie HOHSATHBIN) pac-
cka3 [Inuuust Crapiero o ToM, kak B Erunrte «packpamiBaroT» (pacnuChIBAOT: pingunt) oaeKabl: Oenble
TKaHH ITOKPBIBAIOT HE KPacKaMu, a CPeACTBaMy, KOTOPBIE KpacKy BIHUTHIBAIOT (inlinentes non coloribus, sed
colorem sorbentibus medicamentis); morpy3uB TKaHU B YaH ¢ KHILIMM KpacuTeneMm (in cortinam pigmenti
ferventis mersa), TyT ke JOCTAIOT MX PAaCKpAalICHHBIMHU; XOTS Kpacka B 4aHe oJHa (cum sit unus in cortina
colos), HO OEX/a MOTYYaeTCs TO OJHOTO IIBETa, TO APYroro B 3aBHCHMOCTH OT KauecTBa IPUMEHSEMOrO
cpenctBa (medicamenti qualitate mutatus); mociie 3TOro CMbITh Kpacky HEBO3MOXHO... (Nat. hist. XXXV.
150).

0 CMBICT CKA3aHHOrO 3aKITIOUACTCS B CIEAYIOMIEM: KaK KPACKa B MPOLECCE OKPALIMBAHMS MCUE3ACT
(pacTBOpsieTCsl, KyMHPAeT») U MEPEeXOAUT B HOBOE KAauyeCTBO, JaBas LBET TOMY, YTO €0 MOKPACHIIH, TaK
U Te, Koro bor mokpacuin (= KpecTui, T.e. 00paTHI B HOBYIO BEpy), TEPSIOT MPEKHIOK CYIIHOCTb U 00pe-
TAIOT HAaBEYHO HOBOE KAa4yeCTBO; O TOM, YTO 3TO HOBOE CBS3aHO C OeyibIM IBeTOM (cM. mpumed. 36 u 37),
3[ech He CKa3aHo, HO Takke, Kak U B log. 109 (MMOOY MIBATTICMA, «BoJa KpetieHus»: 77.9), nogdep-
KHMBaeTCsl, YTO Peub HJET O «KPEIICHUH BOAOI»; cM. Takxke log. 75: «kpecTuThes B cBeTe U B Boje» (69.12—
13); cp.: log. 59 (64.22 cn.) u log. 101 (75.21-25); Segelberg 1960: 192 cuntan, uro B log. 43 peus uner o
KpELIeHNH, BO3MOXHO, C MOJHBIM MOTPYXEHHEM B Boay («probably a total immersion»); cM. Takxke: Xoc-
poes 2018: 22 ci.
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NXWEE, Bopedc Kak XSIT, Pauo Kak XWMEE), JHUIUI TeKCT MepPBOHAYAIFHOH U BecbMa
Tpo3pauHoit urpsI cios’.

[MomyepkHy, HaKOHEIl, U TOT OYEBUAHBIN (akT, uro u log. 54, u log. 43 — 370 He camo-
JIOBJICIOIINIT pacckas O «4yAe» B TOM BHJE, B KAKOM CIOKET O KPACHJIBIIMKE BBHICTYNACT
TIOBCIOATY B alTOKPH(PUIECKUX CBAHTENHAX, @ «IPUTIA» (B BEPEHHUIIE IPUTY, COCTABIISIOMINX
Ee®u), KoTOpasi CPOIHU TPOM3HECEHHBIM MHCYCOM B CHHONTHUECKHX EBAHIEIHAX ~ M B
KOTOPBIX MOTUB «9y/1a» SBJISAETCS MaprHHAIBHBIM. B 000MX 3THX pedeHUsIX HE «IyI0» Kak
TaKoBOE (a TOYHEE, HE CTOJBKO «UyA0») 3aHUMAET aBTOpa (XOTs OHO, Oe3yCIOBHO, 31€Ch
MIPUCYTCTBYET KaK MCXOJHBIH MaTepHai, OT KOTOPOTO OH OTTAJIKHBAETCA), & TPEXK/IE BCETO
HasuodaHue, WK, JIy4llle CKa3aTb, OOBICHEHUE «dyna». BcTaeT Bompoc, Kakas pa3sHOBHI-
HOCTbH CIO’KETa ObUIa MCXOIHOM: Ta JIH, BO TJaBE yIiia KOTOPOW HAXOMWJICS PaccKas O dyze
KaK TaKOBOM M MOpPAJIM3aTOPCKOE TOJKOBaHHWE KOTOPOH C TEYEHHEM BPEMEHH BBUIMIOCH
B IPUTYY, WIK BHa4aje ObUIa IpUTYa, YNPOIICHHOE ITOHHMaHHWE KOTOPOH CO BpeMEHEM
(B opyroit mu cpese, B APYTOH JIM MCTOPUIECKOW 0OCTAaHOBKE) BBIMBUIO M3 Hee (IIEpBOHa-
YaJbHO PA3IMYMMOE) HCTOPUYECKOE 3€pHO (OYEBHIHAS CBA3b C OOPSIOM KpEUIEHHs, IO
KpaifHeit Mepe B log. 43) i Ha3umaTeIpHOE HAvallo, IPEBPATUB €€ B «Toyioe dyao»? B mons3y
MIOJI0KUTEIHHOTO OTBETA HA BTOPYIO IIOJIOBUHY BOIIPOCA KOCBEHHO TOBOPHT HE CTOJBKO TOT
¢axt, uro nputun Ee®un nOUITH B COCTaBE OYCHH IPEBHEH PYKOMHCH (3TO BCET/a JEIo
Cilydasi, ¥ TIO3IHSS PYKOIMCHh MOXKET COXPaHMTh TEKCT, KOTOPBIH JIpEBHEE, €M TOT, KOTO-
PHIii COXpaHMIA PaHHsA PYKOMHCH)", HO M TO OGCTOATENHCTBO, YTO TOT MJIH MHOH CIOKET
B IIpejieiax BYJbrapHON PEIUTHO3HON TPaguInK Pa3BUBAJICS, CKOpEe BCETO, HE B CTOPOHY
YCIOXXHEHHMS, T.€. HE OT MPOCTOTO K Oojiee CIIOKHOMY, KOTZla epBOHAYAIBHBIM ITPOCTOH
pacckas o uyJe HpeBpallalicsl B Ha3UAATCIbHYIO HCTOPHIO C OTCTYIUIEHHEM COOCTBEHHO
Yyaa Ha 33HUH IUTaH, a B 00OpaTHOM HANpaBIICHHUH, T.€. HEM30EXKHO YNPOINAsCh TaM, TAe
HCXOJHAsl CBS3b C KOHKPETHBIM COOBITHEM (B JIaHHOM CIydae C PUTYyadbHOW IPAKTHKOH)
nepecTaina GbITh MOHATHOM .

! 3ameTnM, 94TO HE TONBKO B TPEUECKOM, HO M B IATHHCKOM, H B apabCKOM MOHATHS «KPECTHTHY
U «KpacHTh» MepefaroTcsi ofHuM riaroiom (Bémrto/Bontilm, tinguo, sabaga). O6 0OBIYHOM 3HAYECHHH
Bdimtw, «KpacuThy», «IUTaBUTh» (TIOTpyXkasi B BOLY, XUMUUECKUi pactBop u T.1.) cM.: Chadwick 1997: 61—
62; Ferguson 2009: 42 cn. (pa3nen «Metaphorical Usage»); Charron 2005.

2 C roii mamb pasuuneii, uto B E¢Diur OHM BIOXKEHBI He B ycta MHcyca (Kak B KAHOHHUECKHX TEKCTAX,
rae Uucyc caM omuchIBaeT MOJIOKEHHUE JIET, a 3aTEM TOJIKYeT cKa3aHHoe: Mk 2.23-28; 12.1-11 u nap.; nin
YTBEPIK/ICHHE WILTFOCTPUPYET 3aTeM MPUMEPOM M3 JKu3HU: Mk 2.19-22), a SBISAIOTCS CJIOBaMU aBTOpPa, KO-
TOPBIH, BIPOUEM, CaM He pa3 MOAYEPKHUBAET, YTO OH NPHHAUISKUT UHOMY, HEXKEIH alloCTOJIb, TOKOJIEHHUIO;
cp. log. 47: «anocTonsl, KOTOPBIH ObLIH 0o Hac...»; log. 95: «Oren momasan CeiHa, ChIH IIOMa3all allocTo-
JIOB, & afoCTOJBI ToMa3ain Hacy. [lonpoOHo o xaHpe «nputum» cm.: Jilicher 1888; Jeremias 1984; Stein
2000: 30-50 (a Takxe u Apyrue cTaThd B ’TOM COOpPHHUKE).

# Cm. mpiMeu. 32 gaTupoBky Ee®ui 1 PYKOIMCH, €T0 COXPAHMBINEH, B CPABHEHWH C MO3THEH aTH-
POBKOH PYKOMHCHBIX CBHIETENBCTB APYTMX AMOKpH(GHYECKUX €BAaHIeNUH, COAEpKaIlUX paccKas o Kpa-
cuIbIIuKe, B ipuMed. 8, 13—14, 16, 19, 22.

* Cp. Wilson 1962: 114, xoTops1it, moguepkuys pazmuums («differences of detaily), samermn: «The two
versions might possibly derive from a common source, but if so the original story has been adapted in two
distinctly different waysy»; 3akiioueHHe BBINISIAUT YUCTO YMO3PHUTEIbHBIM, U OCTaeTCS TOJIBKO IajiaTh,
B 4eM MMEHHO COCTOSUIa HIEs 3TOr0 «OOIIero HCTOYHHKa» U «IICPBOHAYAIBHOTO PAacCKas3a» U II0YeMy OHa
CcTajia pa3BUBAaThCSA B JIBYX Pa3HBIX HAIIPaBJICHUS.
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Abstract: For a long time, a number of religious stories of Early Christian Apocrypha, including the
so-called “Infancy Gospels”, have been on the periphery of the mainstream evolution of Christianity;
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about the miracle worked by the child Jesus at the dyer’s workshop, namely: with one dye he dyed
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